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Аннотация: данная статья рассматривает важность преподавания 

культуры стран изучаемого языка как неотъемлемой части обучения ино-

странному языку. Акцент на важности преподавания культуры делается в со-

ответствии с современными взглядами на коммуникативную природу языка. 

Преподаватели иностранного языка, несомненно, должны давать студентам 

знания об обычаях, религии, возможных культурных табу, невербальной ком-

муникации и других значимых деталях изучаемой страны. 
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При изучении иностранного языка большое внимание уделяется вопросу 

преподавания культуры как неотъемлемой части обучения. Понимание разно-
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образия культуры признает неотъемлемую роль культуры в освоении второго и 

иностранного языков. Обучение иностранному языку состоит из таких компо-

нентов, как грамматика, коммуникация, владение языком, а также изучение 

другой культуры. Культурная компетентность, т.е. знание традиций, обычаев 

другой страны, несомненно, является неотъемлемой частью обучения ино-

странному языку. Понятие коммуникативной компетентности подчеркивает 

роль контекста и обстоятельств, при которых язык может быть использован 

студентами точно и уместно в культурной среде изучаемого языка [7]. Андер-

сон утверждал, что преподаватель иностранного языка не сможет приступить к 

обучению языку, не предложив, по крайней мере, некоторого представления о 

культуре данной страны. Воспитание коммуникативной компетентности невоз-

можно без учета различных взглядов и перспектив людей из разных культур, 

которые могут усиливать или иногда препятствовать общению [2]. При препо-

давании иностранного языка без обучения культуре, в которой он действует, 

происходит обучение бессмысленным символам, которым студент придает не-

правильное значение [6]. 

Ученые утверждают [4], что культура состоит из неких явных и неявных 

шаблонов, приобретенного поведения; культурные системы могут рассматри-

ваться как продукты действия, так и обусловливающие элементы дальнейших 

действий человека. Некоторые исследователи [5] определили культуру как 

«хранилище знаний, опыта, убеждений, ценностей, установок, смыслов, иерар-

хий, религии, представления о времени, ролях, особых отношениях». При раз-

личии даже двух культур по манере или значению действий, посторонний че-

ловек может неправильно понять, неверно истолковать сообщения и коммуни-

кацию независимо от того, происходят ли они в частности или в рамках новой 

принимающей культуры. Многие недоразумения, многие культурные недопо-

нимания возникают из-за различий в культурных ожиданиях. Представители 

определенных культур имеют разные представления о том, как следует вести 

себя в конкретной ситуации. Для представления о том, как культуры отличают-
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ся друг от друга, важно изучить различные культурные сценарии, относящиеся 

к традициям, убеждениям, ценностям и определенным нормам. Многие иссле-

дователи считают, что культура и коммуникация взаимосвязаны, неразделимы 

по своей сути, синонимичны [5]. 

Преподаватели иностранного языка рассматриваются не только как лично-

сти, которые исключительно владеют языком и передают его, но и как те, кто 

помогает студентам в развитии естественной способности к общению на языке, 

отличном от их родного языка [6]. 

Преподавание культуры стран изучаемого языка преследует следующие 

цели [8]: 

− повышение осведомленности о культурных особенностях слов и фраз 

изучаемого языка; 

− развитие понимания факта, что все люди проявляют культурно обуслов-

ленное поведение; 

− развитие способности оценивать и уточнять обобщения о культуре стран 

изучаемого языка; 

− развитие необходимых навыков по поиску и систематизации информа-

ции о культуре стран изучаемого языка; 

− стимулирование и поощрение интеллектуального любопытства студен-

тов к культуре стран изучаемого языка. 

Существуют разные методики, технологии, приемы преподавания культу-

ры стран изучаемого языка на занятиях иностранного языка. 

Использование (демонстрация) аутентичного материала (листовки, карты, 

газеты, журналы, выпуски новостей, фильмы, сериалы). Эти материалы созда-

ны для конкретной целевой аудитории носителей языка. При ознакомлении с 

подобным аутентичным материалом студенты получают беспрецедентное 

представление о том, как носители языка владеют языком в повседневной жиз-

ни, перенося язык из аудитории в естественную среду. Студенты услышат 

аутентичный темп и произношение, а не адаптированную, упрощенную версию 



Издательский дом «Среда» 

 

4     https://phsreda.com 

Содержимое доступно по лицензии Creative Commons Attribution 4.0 license (CC-BY 4.0) 

образовательных учебников. Аутентичные материалы вполне самостоятельно 

информируют и демонстрируют студентам существование целой культуры, 

группы людей, ежедневно использующих изучаемый язык. Аутентичные видео 

предлагают студентам беспрецедентную стимуляцию всех чувств [1]. 

Компаративное изучение собственной культуры студентов с культурой 

стран изучаемого языка. При возможности сравнивать обычаи и традиции сту-

денты смогут больше ценить собственную культуру. При использовании куль-

туры как средства обучения языку существует также вероятность не найти 

культурный эквивалент – хотя даже отсутствие культурного эквивалента можно 

успешно использовать (например, для сопоставления культур). При обсужде-

нии культурных особенностей преподаватели обучают студентов языку – как 

простой лексике, так и целым понятиям, обсуждая ту или иную особенность 

культуры, затрагивая богатый словарный запас, связанный с ним. 

Знакомство студентов с носителями языка. Появление в аудитории носите-

ля языка всегда оказывает большое впечатление на студентов, когда он лично 

рассказывает о своей культуре; его рассказы воспринимаются действительно 

незабываемым опытом обучения. Тщательный выбор интересного носителя 

языка, уверенного спикера поможет преподавателю держать интерес аудито-

рии, поможет рассказать о некоторых лингвистических уловках (сокращениях, 

нарушениях грамматических правил, которые совершают носители языка), по-

может студентам понять, что язык во многом является живым, дышащим, по-

стоянно развивающимся. 

Обучение культуре страны изучаемого языка через кулинарию. Когда сту-

денты едят что-то новое и необычное, факт разнообразия культур сильнее отпе-

чатается в их сознании. Преподавателям не обязательно приносить готовые 

блюда в аудиторию, чтобы эффективно обучать культуре. Сами ингредиенты, 

рецепты, процесс приготовления привлечет внимание студентов и поможет им 

понять, что существует другая культура. Еда может быть отличным инструмен-

том для изучения и обогащения словарного запаса. 
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Изучение удобных для запоминания песен. Несомненно, музыка, песни – 

это хороший прием мнемотехники. Возможность легко и бессознательно запо-

минать множество песен является хорошим способом обучения культуре, начи-

ная, возможно, с простых детских песен, продолжая серьезными хитами. 

Встроенные в песню слова обладают особой способностью запоминаться, ока-

зывая студентам важную поддержку словарного запаса языка с помощью музы-

ки. Песни предназначены не только для детей, но и для всех тех, кто хочет бо-

лее быстро запомнить и понять язык. 

Использование всевозможных онлайн-ресурсов. В настоящее время препо-

давание культуры стран изучаемого языка в языковой аудитории невозможно 

без использования онлайн-ресурсов. Существуют различные ресурсы, позволя-

ющие найти истории, сказки, отражающие культуру страны, дающие превос-

ходный проницательный взгляд на культуру. Такие ресурсы показывают об-

щую картину и отражают разнообразие существующих культур. 

Таким образом, изучение языка является важным элементом межкультур-

ной коммуникации. Язык и культура взаимосвязаны; культурные нормы опре-

деляют уместность использования языка, влияют на общение между людьми из 

разных культурных групп. Изучение культуры важно при обучении английско-

му языку, но доля изучения культуры в одной аудитории должна варьироваться 

в зависимости от потребности студентов, возраста, уровня владения иностран-

ным языком. Преподавание культуры стран изучаемого языка должно помочь 

студентам познать и улучшить их знания культуры той страны – образ жизни 

людей, их ценности, убеждения, то, как они облекаются в лингвистические ка-

тегории и формы. Студенты должны быть осведомлены о речевых особенно-

стях, традициях, обычаях, этикете, уместном или неподобающем поведении. 

Преподаватели иностранного языка должны быть, несомненно, преподавателя-

ми иностранной культуры, обладающими способностью воспринимать и анали-

зировать как собственную, так и культуру стран изучаемого языка [3], инфор-

мируя студентов и о различиях между их родной культурой и изучаемой. 
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